
4.4.2 Одинаково должны быть сокращены слова, имеющие одинаковые корень и 

значение в различных языках. 

Пример 1 

imprensa (пор), imprimerie (фра) - impr. 

Пример 2 

catalogue (фра), catalog (рум) - cat. 

Если орфографические различия между словами, которые являются производными 

от одного корня и имеют одинаковые значения, влияют на сокращенную часть слова 

(особенно в случае усечения), то сокращение таких слов может быть различным. 

Пример 

supplement - suppl. (анг) 

suplemento - supl. (исп, пор) 

4.4.3 Однокоренные слова, имеющие существенно различное значение, должны 

сокращаться по-разному. 

Пример 

anno - a. (ита) 

annuaire - annu. (фра) 

4.5 Семантически не связанные слова 

Слова, сходные по написанию, но семантически не связанные между собой, должны 

сокращаться различными способами. 

Пример 

collection - coll. 

collaboration - collab. 

4.6 Термины, имеющие латинский эквивалент 

Слова и словосочетания из различных языков, которые равнозначны 

распространенным латинским терминам, таким как "sine nomine", "circa", "pagina varia", 

могут иметь две формы сокращения: 

1) Сокращение латинского термина или его эквивалента в нелатинских текстах. Эта 

форма широко используется в международной практике независимо от того языка, 

который используется в библиографическом описании. 

Пример 

 

et al. - et autres (фра) 


